ADMINISTRATION

POLITEKNIK

POLITEKNIK
NEGERI
JAYZERTA

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
2024

for Bac
DEPARTMENT OF BUSIN

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta




eyieyer uabap yiuyaljod uizi eduey

undede ynjuaq wejep 1ui sijn} eA1ey yninas neje ueibeqas yelueqradwaw uep uejwnwnbuaw buese|iq °z

eyie)er 13BN yiuyalijod sefem buek uebunuada)y ueyibniaw yepn uedipnbuad 'q

*yejesew njens uenefu} neje yiiy uesjjnuad ‘ueiode] uesijnuad ‘Yejw|i eAie) uesjinuad ‘ uenipuad ‘ueyipipuad uebunuada)] ynjun eAuey uediynbuad ‘e

PRONOUNCEMENT

i I, the undersigned:
[a)
'§' Student Name : Marsya Yasmin Aulidinniya
o Student ID 2008411020

Study Program . English for Businessand Professional

Communication (BISPRO)
Thesis Title . Translation Techniques and “Accuracy Quality of

Declarative Sentences on Garuda Indonesia and Batik
Air Web Check-In

Hereby declare that this thesis«ds'my original work and is free from plagiarism.or
any form of/imitation of others' works. All quotations and references from other
sources have been appropriately cited following the applicable guidelines for
academicwriting.

ejieyer 1abaN yiwjaxjod Hijiw exdid yeH S

If then this pronouncement proves false, I am willing to accept any academic
punishment.

Depok, 26 August 2024
The declarant

ToL. & 20
METERAI
TEMPEL

BB 6DALX2367462¢

Marsy Yasmin Aulidinniya
NIM 2008411020

SEPULUH RIBU RUPIAH

: Jaquins uexpngakuaw uep uejwnjuesuaw edue; jui sijn} eAiey yninjas neje ueibeqas diynbuaw Huese|iq °|



eyieyer uabap Niuyaijod uizi edue)

s
b
(1]
3
Q
c
-4
T
o
3
=
Q.
)
=
=
(]
b
c
g,
=
o
=
==
(]
T
(]
3
=
3
Q
o
3
<
o
3
Q
g
v
o
-
bl
L
-
()
==
5
=
2
[
Q
(]
=
—
o
=
o
-
o~
o

N
Qoo
o o
s 28
5 2 @
Qe s
35S
= =
833
=1
3 <
&= (Y
=
233
o £
= ~
2& 7
3 =%
3 2
o =1
33¢
o E
- T
o
533
S eg
-~
< ®
o 2
T
s QP
Q 3
o o
3 =
en’ (Y]
g 7
c °
w m
oD 3
£3E
c 2
25
2873
2 o<
S S
-+ —
c 9 3
= x5
s
2. °
o
s 2
Q —
3 £
5 B
°
z 8
o
~ 3
5 T
1 ®
T =
E E
b= ©w
Q
=
=~
q.
=
~
Q
-+
Q
{—
o
3.
Q
=
Q
=
w
[
{9
g
s
3
1)
w
o
Q
=3

LEGITIMATION

The following thesis is proposed by:
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ABSTRACT
Marsya Yasmin Aulidinniya, English for Business and Professional
Communication Study Program,
Translation Techniques and Accuracy Quality of Declarative Sentences on Garuda
Indonesia and Batik Air Web Check-In

The Internet of Things (10T) has increased the effectiveness and efficiency of
various human activities, including-the check-in process.of'an airline, which has
evolved from a conventional-to_an online system. Indonesian airlines, Garuda
Indonesia and Batik Air offerweb check-in and its official translation‘to fulfil the
needs of foreign travellers who are not fluent in Indonesian. During the check-in,
the airlines provide information written in declarative sentences. This descriptive-
qualitative study aims to identify the types of declarative sentences containing
statements, the translation technigues, and the accuracy of declarative sentence
translation oen Garuda Indonesia and Batik Air web check-in. The researcher
conducted content analysis and Focus Group Discussion (FGD) as the data
collection techniques. Based.on.the theory of Alwi et al..(2017), 56 data were
classified into four types of declarative sentences containing statements: active
transitive, active intransitive, active semi-transitive, and passive sentences. Among
these, the most frequently employed type is-the active transitive sentence. These
results showed that the translator used 9 out of 18 translation techniques proposed
by Molina and Albir (2004). The most frequent technigue is established equivalent
with 78 data or 35% of the total data. Moreover, the average accuracy value of
declarative sentences 1s 2.5. Following Nababan’s(2012) parameter, this score
indicates that the declarative sentences in this study have been almost translated
accurately.

Keywords: Indonesian airline, declarative sentences, translation techniques,

translation'accuracy.
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ABSTRAK
Marsya Yasmin Aulidinniya, Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi
Bisnis dan Profesional,
Translation Techniques and Accuracy Quality of Declarative Sentences on Garuda
Indonesia and Batik Air Web Check-In

Internet of Things (IoT) telah meningkatkan efektivitas dan efisiensi berbagai
aktivitas manusia, termasuk proses-check=in pada maskapai. penerbangan, yang
telah berkembang dari sistem~konvensional menjadi sistem. daring. Maskapai
penerbangan Indonesia, Garuda Indonesia dan Batik Air, menawarkan layanan
web check-in serta .terjemahannya dalam bahasa Inggris untuk memenuhi
kebutuhan wisatawan-asing yang tidak fasih berbahasa Indonesia. Selama preses
check-in, maskapai ini menyediakan informasi yang ditulis dalam kalimat
deklaratif. Penelitian deskriptif-kualitatif ini bertujuan untuk mengidentifikasi
jenis-jenis kalimat deklaratif yang mengandung pernyataan, teknik penerjemahan,
dan keakuratan terjemahan kalimat deklaratif pada web check-in Garuda
Indonesia dan Batik Air.. Peneliti.melakukan analisis konten_dan Focus. Group
Discussion (FGD) sebagai teknik pengumpulan data. Berdasarkan teori Alwi et al.
(2017), 56 data diklasifikasikan.ke.dalam empat jenis kalimat deklaratif yang
mengandung pernyataan: kalimat aktif transitif, aktif intransitif, aktif semi-
transitif, dan kalimat pasif. Di antara jenis-jenis Ini, kalimat aktif transitif
merupakan jenis yang paling sering digunakan. Kemudian, hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa penerjemah menggunakan 9 dari 18 teknik penerjemahan
yang diusulkan oleh Molina dan Albir (2004). Teknik.yang paling sering digunakan
adalah padanan lazim dengan 78 data atau 35% dari total data. Selain itu, rata-
rata keakuratan kalimat deklaratif adalah 2,5. Mengacu pada parameter Nababan
(2012), skor ini menunjukkan bahwa kalimat deklaratif dalam penelitian ini hampir
diterjemahkan dengan akurat.

Kata kunci: maskapai penerbangan- Indonesia, kalimat deklaratif, teknik
penerjemahan, keakuratan terjemahan.
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CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1. Background of the Study

Nowadays, industry in the era of 5.0 has begun to enter a virtual technology that
includes connectivity between humans; machines, and data, known as the Internet
of Things (1oT). I0oT aims.to_increase the effectiveness and efficiency. of various
human activities, makingitrelevant in various sectors, including the airline industry
(Ciptadi & Haryanto, 2018). Based. on the innovations. in the airline industry,.the
check-in process has evolved from a conventional system to“an online system

known.asweb check-in or online check-in (Wingdes, 2016).

Web' check-in is an effective. solution.for travelers who want to save time and
simplify the check-in process at the airport: Passengers prefer web check-in due to
its convenience in terms of access, choosing their seats.in the aircraft, and deciding
the time of when to undergo the handling process, and obtaining boearding passes.
This service allows passengers to check in online through.the airline's website
before departure. This provides travelers convenience, helps reduce airport queues,

and speeds up boarding (Nurnaina et.al., 2019).

Indonesian airline companies that provide web check-in and its official translation
include Garuda Indonesia, Citilink, Lion Air, Batik Air, AirAsia Indonesia, and
Sriwijaya Air. These airlines provide the service by translating the website into
English. Translating an airline’s web check-in is essential in fulfilling the needs of
foreign travelers who-are not fluent in"Indonesian: According t0 (Putra;#2021),
translation is a bridge to connect two cultures through conversion to interact well
with others from different cultural and linguistic backgrounds. In this context,
precise and clear translation is essential so that users can quickly obtain the

necessary information. Airlines can also expand their market reach and increase
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convenience and satisfaction for foreign travelers by translating the information on
the web check-in into English.

Garuda Indonesia and Batik Air were chosen as the object of this study. Garuda
Indonesia operates over 600 daily flights to more than 90 destinations worldwide.
This high flight frequency corresponds to a substantial number of daily passengers.
In 2023, Garuda Indonesia served 19.9-million passengers both domestically and
internationally. The airline has'reeeived global recognition, earning Skytrax’s 5-
star rating since 2014. It-has been ranked among the Top 10 World's Best. Airlines
and has won the prestigious "The World’s Best Cabin Crew" award for five

consecutive years from 2014 (garudaindonesia.com, 2024).

Moreover, Batik Air was chosen because; according to the CAPA Centre for
Aviation, this airline is an Indonesian full-service carrier offering different services,
such as economy and business. Batik Air’s business model competes directly with
full-service carriers, including Garuda Indonesia.(centreforaviation.com, 2024). It
differs from its parent company, Lion Air, a low-cest carrier-airline; the same as
Citilink, Garuda Indonesia’s subsidiary company.. Therefore, since Batik Air is a
full-service carrier, it has a wider variety of passengers, which includes various
segments of passengers, from business travelers to tourists, and provides different
classes of service from economy to business. Based on the statements mentioned
before, the researcher will study the‘translations on web check-in produced by the

chosen full-service carriers.

The airlines provide a web check-in feature as a convenient alternative to traditional
airport check-in procedures.. This minimizes the need to be physically present at
airport check-in counters, allowing-passengers.to._read.all-the“information and
manage their check-in requirements from the comfort of their own devices.
According to Redish (2007), the information on the website is generally written in
declarative sentences. Therefore, the researcher focuses on declarative sentences
because the researcher wants to identify types of declarative sentences present on
the web check-in process.



eyieyer uabap Niuyaijod uizi edue)

s
b
(1]
3
Q
c
-4
T
o
3
=
Q.
)
=
=
(]
b
c
g,
=
o
=
==
(]
T
(]
3
=
=
Q
o
3
<
o
3
Q
g
3,
o
-
bl
L
-
()
==
5
=
4
[
Q
(]
=
—
o
=
o
-
o~
o

N
Qoo
o )
s 28
5 2 @
Q< 3
355
= =
83g
=1
3 <
&= (Y
=
235
o g
= =~
~
Sa 3
3 =%
3 2
o =1
RN
B e 5
- T
-
s 53
2 o
S eg
5
< ®
o 2
T
s QP
Qs 3
o 3
3 =3
el’ (Y]
8 P>
c °
w m
o D 3
£ 3=
c 2
25
2023
2 o<
<
o 8
s o=
c 9 3
= x5
s
2. °
o
o 2
Q —
3 £
5 B
o
z ¢
o
~ 3
5 T
o ®
T =]
€ £
b= ©w
Q
-
=~
=
=
~
Q
-+
Q
{
o
3.
Q8
=
Q
=
w
[
{9
g
=
3
1)
w
o
Q
=3

2y
m
=
0
S
~*
Y

L
Y
x
&
T
-+
Y
S
;
v
=l
=
(1)
x
=
=
2
[
Q
[
=.
e~
Y
=
o
*
-+
(Y

-
o
o
=
o
3
Q
3
(]
>
Q
c
=,
T
w
(]
o
o
o
Q
=
o
-
o
c
w
o
c
=
<
=
=
Q
=
<
o
-
=
w
=
-
o
3
T
o
3
[}
=3
n
Q
=]
-
c
=
==
Q
=]
Q.
o
=]
3
(]
=
<
()
o
c
-
=
o
>
w
c
3
o
(]
=

A declarative sentence is a sentence formed to provide information to others
without requiring a particular response (Tarigan, 1984). It has declarative types
containing statements and declarative expressions of feelings (Alwi et al., 2017).
The function of a declarative sentence is to inform something to others; the response
given is only attention, as seen in the.eyes. that show attention (Ramlan, 1987 in
Astuti, 2016). This study will analyze the most used types of declarative sentences
containing statements on'the web check-in. In order to understand the declarative
sentences containing statements translated on the'web check-in, the translator must
translate into.the target language.

A translation is substituting a written message or statement from one language with
an equivalent message or statement from another (Newmark, 2001 in Anindatika,
2023). The translator must carefully transfer_the source language to make the
translation accurate. A translation achieves a high-evel of quality when it satisfies
three critical criteria: accuracy, acceptability, and. readability (Nababan M. et al.,
2012). In this study, the accuracy of declarative .sentences on the web check-in is
an important topic because It directly impacts passengers' understanding of getting
information. Translation accuracy is determined by whether the content or message

of the source language text aligns closely with that of the target language text.

Several studies are relevant to this research. The.studies on translation techniques
proposed by Molina and Albir (2004)-have been conducted by several researchers,
such as Anindatika (2023) and Latif (2018). However, the object studied focusing
on subtitles. There was limited.research that discussed website translation-focusing
on the accuracy aspect. Fatikha(2023).studied website translation focusing on the
readability aspect. Umairah (2023) and Maghfiroh (2022) have studied declarative
sentences as similar linguistic units with different study locations. Thus, this
research is conducted on the translation techniques and accuracy aspect of
declarative sentences on the web check-in of Garuda Indonesia and Batik Air.
Moreover, the author uses Molina and Albir (2004) to determine translation
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techniques and Nababan et al.'s (2012) translation theories to assess translation

quality.

1.2.Statement of Problems
Based on the statement above, this study focuses on translating declarative
sentences as linguistic units found in Garuda Indonesia and. Batik Air web check-
in. Thus, the problem can be statedas follows:
1. What are the types of declarative sentences containing statementsfound on
Garuda Indonesta and Batik Air web check-in?
2. What translation techniques are used to translate the declarative sentences
containing statements on Garuda Indonesia and Batik Air's web check-in?
3¢ How accurate is the translation of declarative on Garuda Indonesia and
Batik Air's web check-in?

1.3. Objectives of the Study
Based on the statement of problems and- background previously described, this
research focuses on declarative sentences contained in the web check-in of Garuda
Indonesia and Batik Air. Then this research has the following objectives:
1. To identify the types of declarative sentences containing statements found
on Garuda Indonesia and Batik Air web check-in.
2. To identify the translation techniques used to translate the declarative
sentences found on Garuda Indonesia and Batik Air web check-in.
3. To assess the translation accuracy of the declarative sentences containing
statements found on Garuda Indonesia and Batik Air web check-in.

1.4. Limitation of the Study

As stated in the previous background, this study focuses on analyzing the types of
declarative sentences containing statements as a linguistic unit that the researcher
found on the Garuda Indonesia and Batik Air web check-in based on the theory of
Alwi et al. (2017). Furthermore, the researcher focuses on the use of translation

techniques based on the theory of Molina and Albir (2002) and assesses the
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1.5. Significances of the Study

The significances of this research are as follows:

1. Theoretical A
This research is expected to provide theoretical benefits.f e knowledge
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CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

5.1. Conclusion
The researcher draws the following conclusions based on the results and discussion
related to the types of declarative sentences, translation techniques, and the

accuracy of declarative sentences containing statements translation.

Based on the detailed.analysis and thorough examination of the types of declarative
sentences found.on the Garuda Indonesia and Batik Air web check-in pages, it'has
been observed that there are four types of declarative sentences. containing
statements. Among these, the most frequently employed type is the active transitive
sentence. This prevalence is due to the need for clear and direct communication of
required actions, ensuring that users understand exactly.what steps they need to take
during the web check-in process. The second mest common type of declarative
sentence is the active semi-transitive sentence. While slightly.less direct than their
fully transitive counterparts, these sentences still play @ crucial role in describing

the pracesses and conditions that users must follow or be aware of.

Following active semi-transitive sentences, the third type in terms of frequency is
the active intransitive sentence. These sentences provide information about the web
check-in process that does not require a.direct object, offering background details
and context that support the-comprehension: The least frequently used type of
declarative sentence is the passive sentence. These sentences, which tend to be less
direct and more formal, are reserved for conveying less critical information. Their
sparing use is intentional, aimed at-maintaining.clarity.and-aveiding any potential
confusion for users who need to follow specific instructions. This pattern of
sentence usage aligns well with the purpose and functionality of the web check-in
pages, which are designed to facilitate a smooth and efficient check-in process by

providing users with concise and comprehensible instructions.
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The researcher found nine translation techniques used in translating declarative
sentences containing statements on Garuda Indonesia and Batik Air web check-in.
The techniques are established equivalent, literal translation, amplification,
linguistic compression, modulation, transposition, calque, and pure borrowing. The
result demonstrates that the established equivalent is the most frequently used in
translating declarative sentences containing. statementson Garuda Indonesia and
Batik Air web check-in. This is‘because the terms used are equivalent in the target
language and accurately.convey the meaning of the original statement. It ensures
clarity and immediacy tn communication, so most of them already have their

equivalents.

Basedonthe FGD results conducted by the researcher and raters, it is clear that out
of 56 data, 44 are accurate translations, 10 are less accurate translations, and 2 are
inaccurate translations. After calculating, the average accuracy of declarative
sentence translation in this study is 2.5, which is-almost accurate. The dominant

uses of established equivalent techniques influence this level.

5.2. Suggestion

From the results of this study, there are several suggestions to ‘be taken into

consideration for the parties whose names are mentioned below:

a) Future Researcher

Future researchers can use this study as a-reference, particularly regarding
the pragmatic function of declarative sentences. The future researcher may
also explore different theories on the pragmatic functions of declarative
sentences, such-as Putrayasa's theory (2017), which examines.various types
of declarative sentences and-their.functions, providing-adetailed analysis of
their expressive content. Future studies could determine the types of
translation techniques and the quality of translations of declarative
sentences with pragmatic functions based on Putrayasa.'s theory (2017).
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Future researchers are encouraged to focus on different research subjects,
such as news or educational websites. These websites have become
increasingly important sources of information, supported by technological
advancements that facilitate access to them in everyday life. This growing
demand for accurate and high-quality translations highlights the unique
challenges of translating content for-digital platforms, where different
constraints compared to-traditional media lead to variations in translation

techniques and quality.

Moreover, capitalized declarative sentences on. click buttons on Garuda
Indonesia and Batik Air web check-in could be the object of a'study. Future
researchers are encouraged to explore the impact of using capital letters on
website click buttons on the acceptability of translations. The research could
examine how capital letters enhance the readability and comprehension of
essential messages in the context of translated user interfaces (UI/UX). The
findings from this research could significantly contribute to website

translation and its acceptability quality:

Website Translator

For website translators, especially those working on transportation websites
that provide crucial information aboutterms and conditions for passengers,
several suggestions can enhance. the quality.and usability of translations.
First and foremost, translators should prioritize clarity and accuracy in
conveying legal terms and conditions, ensuring that translations align
closely with the-original text to avoid misunderstandings or_discrepancies.
Consistency in translating-technical and specific transportation policy and
regulation terms is essential. Additionally, adapting the language to suit the
target audience while preserving the legal integrity of the content is crucial.
A rigorous review process by linguists and legal experts can further enhance
the reliability and comprehensibility of translated materials. Finally,

employing localization strategies to account for cultural nuances and
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preferences can ensure that translated content resonates effectively with
collectively contribute to delivering informative and reliable translations

diverse audiences navigating transportation services online. These practices
that uphold the integrity of terms and conditions for passengers on

transportation websites.

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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APPENDIX
Data Type of Declarative Sentence TAr\ansIatlon
ccuracy
>
o
z |82
No. 4 § % . Slo |3 $rafr:sl_ation
ST T J 12|32 |g |8 |5 |5 *mae 321
2|25 |5|5|2|8
2 2| 3% > -
S | S E’i
@D
Garuda:lndonesia Web Check-in.Data
1 <Penting> Satu kode booking hanya | <Important> Each booking, is only 4 - Calque 4
diizinkan untuk melakukan satu kali | allowed one Online Check-in. - Transposition
Online Check-In. - Reduction
- Literal
Translation
- Pure borroging
2 Apabila terdapat lebih dari satu | If there is more than one passenger | ¥ - Literal 4
penumpang dalam satu kode booking;-f-on a booking, all passengers must Translation
maka seluruh ~penumpang Wwajib | check-in‘all at once. - Transposition
melakukan Online Check-In dalam satu - Reduction
waktu.
3 Jika tidak penumpang lain dalam kode | Otherwise, the remaining | ¥ - Transposition 4
booking yang 'sama tidak bisa | passenger(s) will not be.able to do - Reduction
melakukan Online Check-In dan hanya | Online Check-in and it can only be - Literal
dapat melakukan Check-In"di bandara. | done at the airport. Translation




Layanan Online Check-In tersedia
mulai dari 48 jam hingga 2 jam sebelum
waktu keberangkatan untuk
penerbangan domestik dan 48 jam
hingga 4 jam sebelum waktu
keberangkatan  untuk  penerbangan
internasional

Online Check-in service is available
from 48 hours to 2 hours before
departure for domestic flights and 48
hours to 4 hours before departure
time for international flights.

Literal
translation
Linguistic
Compression
Established
Equivalent
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Layanan Online Check-In tidak tersedia
untuk penumpang berikut:

e  Penumpang yang tidak
memiliki e-ticket

e Bayi berumur di-bawah 2

tahun yang tidak-menempati

tempat duduk

e Penumpang yang
membutuhkan bantuan khusus
di bandara, misalnya;

penumpang dalam kondisi
hamil, anak-anak  berusia
kurang dari 12 tahun"yang
bepergian sendiri,
Unaccompanied Minor (UM),
membutuhkan kursi roda,
stretcher case atau penanganan
khusus lainnya di bandara.

e Penumpang dengan kode
booking yang berisi lebih dari
9 orang (group booking)

Online Check-in is not available for
the following passengers:
e  Passengers without e-ticket
e Infants under 2 years old
who are not occupying a
seat.
e Passengers who need
special assistance at the
airport, such as pregnant

passengers; children
younger than 12+years old
who travel alone,

Unaccompanied Minor
(UM), the passengers that
require wheelchair,
stretcher case, or any other
special’ handlings at the
airport.

e _Group bookings (more than
9 persons)

Transposition
Linguistic
Compression
Linguistic
Amplification
Literal
Translation
Established
Equivalent
Calque
Modulation

Sistem akan memberikan Anda tempat
duduk secara otomatis, tapi Anda dapat
mengubah  kursi  sesuai  dengan
preferensi Anda saat Online Check-In.

The system will' automatically
assign you a seat, but you can
change it.by accessing the preferred
seat option in our Online Check-in
function.

Literal
Translation

- Transposition
- Modulation
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7 Nomor ruang tunggu dan nomor kursi | Boarding gate number and seat Reduction
dapat berubah sewaktu-waktu tanpa | number may change without prior Established
pemberitahuan terlebih dahulu, karena | notice for the following reasons: the Equivalent
beberapa alasan seperti situasi di | circumstances at the airport on the Transposition
bandara pada saat penerbangan atau | day of the flight or a change of Calque
terjadi penggantian armada pesawat. aircraft. Literal

Translation
Modulation

8 Anda dapat periksa informasi ruang | You.may.. check boarding gate Linguistic v
tunggu melalui sistem penyampaian«| updates on.the airport information Compression
informasi saat Anda tiba di bandara. display systemat the airport. Modulation

Calque
Literal
Translation

9 Penumpang _dengan  penerbangan | Passengers with connecting flights Linguistic
lanjutan dapat  melakukan proses | can check-in sequentially. Compression
Check-In‘secara berurutan, Literal

Translation
Transposition

10 Anda hanya diizinkan membawa 1 buah | Carry-on baggage should be limited Modulation
bagasi kabin, dengan berat tidak lebih | to one piece, must not weigh more Literal
dari 7 kg (baik pada Ekonomi maupun | than 7 kg (for both Economy and Translation
Kelas Bisnis), dan dengan ukuran | Business /Class), with maximum Calque
maksimal panjang 56 cm, lebar.23.cm, | size: 56.cm length, 23 cm width, and Transposition
dan tinggi 36 cm (untuk tipe pesawat | 36.cm height (for CRJ and ATR Established
CRJ dan ATR memiliki ukuran | Aircraft type maximumsizeis41cm Equivalent
maksimal panjang 41 cm, lebar 17 em;.|.length, 17 cm width, and 34 cm Pure borrowing
dan tinggi 34 cm). height).

11 Konter Check-In di bandara tutup 45 | The Airport Check-in Counter will Amplification v
menit sebelum keberangkatan | be closed 45 minutes prior to Literal
internasional dan 30 menit sebelum | departure for international flights Translation

keberangkatan domestik.

and 30 minutes prior to departure for
domesticflights.

Transposition
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12 Khusus untuk penerbangan dengan | For flights departing from Terminal Amplification
keberangkatan dari Terminal 3 Bandara | 3  Soekarno-Hatta International Established
Soekarno-Hatta, Check-In ditutup 60 | Airport, the Airport Check-in Equivalent
menit sebelum waktu keberangkatan | Counter is closed 60 minutes prior to 